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IEHHOCTHBIE XAPAKTEPUCTUKHU KOHIENTA «TIEHBI'M» B PYCCKOM,
AHTJIMMCKOM U HEMEIIKOM JIMHI'BOKYJIbTYPAX

Annotation. The article deals with the comparative analysis of the English, German and Russian
proverbs and sayings representing the concept “money” and its value peculiarities that reflect the
attitude of Englishmen, Russians and Germans towards money.
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B coBpeMEHHON CONOCTAaBUTEIIBHOM JIMHIBUCTUKE H3YYECHMIO LEHHOCTHBIX XapaKTEPUCTUK
KOHIIETITOB yzemsieTcss 0co00e BHUMaHHE, YTO JieNlaeT BO3MOXKHBIM, HCIIOJIb3Yysl HAKOIUICHHBIE JJAHHBIE,
OTIPENIeNINTh, a TAK)KE U3YYUTh YHUBEPCAJIbHBIE U KyJIbTYypHO-CIIEIIM(PUIeCKre KOMIIOHEHTHI KOHIIETITA.

AKTyaJbHOCTh HCCJIEJOBaHMSA MPOAMKTOBAHA TEM, YTO TAaKOE SIBJICHUE, KaK JICHbI'HU, SIBIISCTCS
BEChbMa PaclpOCTPaHEHHBIM, U 00JIaAaeT COIMAIbHON 3HAYMMOCTBIO M3-3a MOBBIIIEHHOTO MHTEpeca
obmiecTBa K JaHHOMY (D€HOMEHY, OINpPENeNAIONINi ero MOBEJICHHUE, MHTEPEChl, YPOBEHb PA3BUTHS
MOTpEeOHOCTEH © OTpaarolmWii WHIUBUAYyalbHBIE ¥ HAlMOHAIBHBIE OCOOCHHOCTH SI3IKOBOU
JIMYHOCTH, KYJIbTYpHbIE OOBIYaH U TPAJAUIIUH, COLIMATBHBIN CTAaTYC U JyXOBHBIA MHUp YEIOBEKa.

Llenp uccneqOBaHUSA COCTOUT B M3YYCHHM IIEHHOCTHOTO KOMIIOHEHTa KOHLIENTa «IEHbIU» B
PYCCKOM, AaHITMICKOW W HEMEUKOH JHMHIBOKYJIbTypaxX. s TOro YToOBl MOJYYHUTH IOJIHOE
npeacTaBieHre 00 0Opa3HON COCTABIISIFOIICH KOHIICTITA <JICHBIU», MBI OOPaTUINCh K (DOIBKIOPY, B
KOTOPOM 3aJI0’K€HA HapOAHAasi MyIpOCTh, (POPMUPOBABIIASCS B TEUCHUE MHOTUX CTOJICTUM, 8 UMEHHO K
MOCJIOBUIIAM U TIOTOBOPKAM.

Hu B xakom JApyroM BuIE SA3BIKOBOTO TBOPUYECTBA HE OTPAXEHO C TaKOW CWIOH U
BBIPA3UTEIBHOCTBIO BCE MHOrooOpa3ue HapoJHOH XU3HH. JI0O00Bb M HEHABUCTh, MpaBAa U JIOXb,
TpyZAOJII00ME U JIeHb, MYXKECTBO M TPYCOCTb, PaJOCTh U oropueHue. Bee, OykBanbHO Bce, OIMEUEHO
30pPKHM HapOJHBIM I'7Ia30M, OTYEKAaHEHO B METKYIO, IIPOILEAIIYIO0 CKBO3b BeKa (hopMy CIIOBA.

Vcnonp3oBaHWe METOJIOB OMMCATENILHOTO U CPaBHHUTEIBHO-COMOCTABUTEIBHOTO aHAIN3a B
UCCIIEZIOBAaHUSX KOHIIENITa “NEHbrM B TPEX JIMHIBOKYJIBTYpaxX MO3BOJWIO IPOBECTH JETalbHBIN
aHaJM3 MOCJOBUIl U MOTOBOPOK AHTJIMICKOTO, HEMEIKOIO U PYCCKOTO SI3bIKOB U BBISIBUTH IIECHHOCTH
OJIMHAKOBO M WHAMBHIyaJIbHO Ba)KHBIE JJIS1 KaXKJIOM HAllMH.

W3yueHne KyJIbTypHBIX OCOOEHHOCTEH JaHHOTO KOHIIENITAa B COMOCTaBUTEIHHOM AaCIEKTe JaeT
BO3MOKHOCTh BBISIBUTH KaK CHCTEMY IIECHHOCTEH, HEOOXOJUMBIX Ul MCCIETOBAHUS MEXKYIbTYPHBIX
pas3In4Mii, Tak 1 CBOe0Opa3re MEHTAUTETa 1 MUPOIIOHUMAHHUSI JTIO/IEH.

JlelicTBUTENbHO, KOHLENT <«IE€HBIU» OTPaKaeT CIOKHYIO CHUCTEMY HE TOJIBKO MaTepHalbHO-
JICHEeXKHBIX OTHOIICHUH, HO U 3aTparuBaeT CUCTEMY JYXOBHO-HPABCTBEHHBIX U MOPAIbHO-ITHYECKHX
LIEHHOCTEW 4eJI0BEYECKOro OOIIECTBa B LIEJIOM U JyXOBHOI'O MUPA OTAEIbHOM JIMYHOCTH.

JUis Hauvanma Mbl TONBITAIMCh BBIACHUTH IPOMCXOXKICHHE ClIOBa «ieHbIW». Ilo naHHBIM
sTUMoJIorndeckoro ciosapsi A.B. CemeHoBa J€HBI'M - 3TO UCKOHHAsA (hOpMa MHOXKECTBEHHOTO YHUCIIA
OT JIpeBHE - pYCCKOro “neHnra’, 3ammcTBoBaHHas B XIV Beke U3 TIOPKCKUX SI3BIKOB, B KOTOPBIX
COOTBETCTBYIOIIIEE CIIOBO TaHTa CO 3HAUEHUEM «CcepeOpsiHasi MOHETa».

Hemenkoe cmoBo Geld (o 3BykoBo#i ¢popme O6imm3koe k gold «3070T0») B HEMELKOM S3bIKE,
BOCXOJUT K OOLIErepMaHCKOMY CJOBY, 0O0O3HayaBIIEMYy <«KyJbTOBBIH B3HOC, Hajlor», B
JPeBHEBEPXHEHEMEIIKOM si3bike gelt o0o3Hauano «mwiara», «uarex», «@o3memenue». C XIV Beka
HOSIBIISICTCS 3HAYCHUE «CPEJCTBO IUIATEkKa», KOTOPOE 3aKPEIUIIETCS B HEMEIIKOM SI3bIKE.

CornacHo 3TUMOJIOrHYecKOMy cioBapio Yontepa Ckuta cioBo moneynossisercs B konue Xl
BeKa U3 (hpaHIy3CKOTO si3biKa. OHO BOCXOAUT K CTApO(paHIly3cKOMY CIIOBY MONNEIE KOTOpoe UMEIo
3HAUYEHHE «MOHETa, JACHBIM». B CBOIO oYepenpr cI0BO MONNAi€3auMCTBYeTCS BO (paHIy3CKHH U3
JATUHCKOTO fA3bIKA U UMEET B CBOEH OCHOBE PEJIIMTMO3HBbIE KOPHH, T.K. pUMJISTHE YEKaHUJIM MOHETHI B
xpame Ooruan FOHOHBI).

Janee Mbl pemnyin 0OpaTUTHCS K TOJKOBBIM CIIOBapsSIM PYCCKOI'O, aHIIIMACKOTO W HEMEI[KOTO
SI3BIKOB JUISL TOTO, YTOOBI MOHATH, KAaKUM 00pa3oM paccMaTpPUBACTCS MOHATHE <«IEHBIU»/«MONney»/
«Geld»B TpEx TUHTBOKYIBTYpax.

Tak, cornacno Oxerosy C.U., nenpru —3ro:

1) memannuueckue unu OymadcHvle 3HAKU, AGIAOUWUEC MEPOL CIOUMOCIU NPU KYHIe-npooddice,
2) kanumar, cpeocmaa.

CrnoBapb COBPEMEHHOI'O HEMENKOIo s3blka MPHUBOJUT CJIEIYIOUIYI0 JeQUHULUI0 HMEHH
KOHIIETITA!

1. (kein Plur.) in staatlichem Auftrag aus Metall gepréagtes oder auf Papier gedrucktes
Zahlungsmittel
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2. (Plural) grol3ere [von einer bestimmten Stelle stammende, fir einen bestimmten Zweck
vorgesehene] Summe

CoBpeMEHHBIN TOJIKOBBIM CJIOBAaph AHIVIMMCKOIO SI3bIKA, ONPEIENSIOT JIEKCUYECKYI €IMHULLY
«MONEY»CIeayIINUM 00pa3oM:

1) [uncountable] something (such as coins or bills) used as a way to pay for goods and services
and to pay people for their work

2) a person's wealth : the money that a person has

3) [plural] amounts of money

HpoaHaanpOBaB BCC BBIIICIIPUBCACHHBIC TTOHATUSA, MOKHO HNPCANOJIOXUTL, YTO COACPKAHUC
IIOHATHUA U €TI0 OGLGM B TpéX COIIOCTABIAEMBIX S3BIKaX COBIIAJA€T, BBIABIAIOTCA CEMBEI. (bopMa
CYIIECTBOBAaHUA (MOHCTBI u 6aHKHOTBI, B O6OI/IX SA3bIKAX YKA3aHUC Ha MaTCpHall I/IBFOTOBJIGHI/DI),
¢byHKIMS (CPEACTBO IUIATEXa, Mepa CTOMMOCTH IIPU KYIUIE - MIPOAaXKe), BHIACISICTCS ceMa KOJIHMYeCTBa
(cymma). EnQWHCTBEHHBIM OTJIMYMEM B JISQUHUIMAX BBICTYIACT JCTAIN3AIHS HEMELIKON
nekcukorpadueil Toro (akra, 4TO JEHBIU BBITYCKAIOTCA TOCYAAPCTBOM, a TaKXKe HalIU4yHe B
HEMEI[KOM U aHTJIMHCKOM S3bIKaxX eIMHCTBEHHOTO W MHOXecTBeHHOro uncia Geld — Gelder, money —
moneys fieonpeeICHHOE KOJMUECTBO JICHET - 3HAYMTEIbHAs CyMMa JICHET).

B cBs3u ¢ TEM, YTO BCC BLINICYIIOMAHYTLIC 3HAYCHUSA HECYT O‘-IeBI/I,Z[HHﬁ MHOJIOKUTEIBbHBIM CMBICIT
B CONOCTABJEICMBIX JIMHIBOKYJIBTYpaX, Mbl 3aAyMaJUCb O TOM, OTpPAXKaArOT JKX OHHU IIO3UTHUBHOC
OTHOLICHUEC J'IIO,[[CI\/'I K ICHbI'aM, UJIA KC OIIPOBCPIrarOT 3TU IMPCATIOJIOKCHU .

PaCCManI/IBaH JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTNYCCKHUC 0COOEHHOCTH KOHIICIITAa, MbI IMMpOBEIIN
HCCJIICAOBAaHUEC, IMMPOaHAIIM3UPOBAB 200 MOCJIOBUIl U IIOTOBOPOK, WU COWIM BO3MOXHBIM BBIJICIUTDH
HCHHOCTHBIC XaPAKTCPUCTUKU JAHHOT'O KOHIICIITA.

PCSyJ'IBTaT aHajiu3a [OKa3bIBaA€T, 4YTO B TpéX JIMHITBOKYJIbTYypax JCHBI'M CUHUTANOTCA
MNPUOPUTCTHBIMU LCHHOCTAMU W BOCIIPUHUMAIOTCA KaK JABUTATClIb, HCTOYHUK CHIJIbI, BJIACTH,
MOrymecTBa u 6J'IaI‘OHOJ1y‘{I/IH. OHU IOMOTaro0T B JIFO00H CUTyalluu " JieUaT IMo4YTH OT BCCX OoJe3HeN U
BCC, YTO CBA3aHO C ACHbI'aMH, IIPUBJICKATCIIBHO IJI YCJIOBCKA. HaanMep, IIOCJIOBHUIIBI 1 HOTOBOpKI/I:

Hemeyrxuu: Geld ist Macht; Geld verfuhrt die Welt; Geld zwingt die Welt; Das liebe Geld kann
alles,Geld gibt Courage, Geld heilt alle Wunden, Viel Geld, viel Freunde.

Anenutickuri: Money talks; Money is power; Money makes the world go round; Money makes the
mare to go, All things are obedient to money.

Pyccxuii: Ilocne Boza Oenveu nepswvie, [lenveu éce 0gepu omipwisaiom, /lenedcka ne 002, a
bepescem, Jlenedcku 6 Kapmane —6ce Opy3bs ¢ HAMU,

O6pamaeT Ha ce0d BHUMAHUE TOT (I)aKT y UTO TOJIBKO B PYCCKHX U AHTTUNCKHUX napeMusx
Ha6moz[aeTc;1 H IOAYUCPKUBACTCA H606XOI[I/IMOCTL SKOHOMMHU JCHET.

Anenutickuti: A penny saved is a penny gained, Money begets money.

Pycckuii:  Heucmpauenuvie Oenwveu — npuobpemenue, Konetika x konetike - npooicugem u
cemeltixa.

Cnenyer no06aBUTh, YTO B HEMELKOHM, PYCCKOM M B aHIVIMWCKOM JIMHIBOKYJIBTYpPaX
IMPOCIICIKUBACTCA npeo6na/:[aHI/Ie JACHCT BBIIIC BCCX KU3HCHHBIX IIPUHIIUIIOB, paHOCTeﬁ, yI[OBOJ'IBCTBI/Iﬁ
U MOPAJIbHBIX HCHHOCTeﬁ.

Hemeyxuii: Wer Geld hat, lasst blasen; Fur Geld und gute Worte kann nikes daben;

Erst Geld, dann Recht; Wo Geld redet, muss Verstand schweigen; Wer Geld hat, ist fromm
genug; Wer Geld hat, wird Uberall verstanden

Anenuiickuti: Money is the wise man's religion; When money speaks, the truth keeps silent;
Never marry for money but marry where moneyyist pay your money and you take your chaolfe;
that has money in his purse, cannot want a head for his shoulders.

Pycckuii: Kozoa denveu cosopam, mozoa npagoa monuum;, HHomy crosa me ckagicu, a moabKo
Oenveu nokagicu;, Ilpu oenveax-mo u oypax ymuuiil; Xyoice 6cex 6eod, koeoa Oenez Hem.

B pycckoii, aHTIIMWCKOW W HEMELKOM JIUHIBOKYJIBTYPaX OJHO3HAYHO OTPHULIATENIBHBIA 3HAK
OLICHKHU IIOJIYYarOT IMOCJIOBHIIBI, B KOTOPBIX YIOp ACJIACTCAd HA OTHOLICHHE K ACHbI'dM, Ha TO, YTO
JACHBI' MOT'YT UCIIOPTUTD YCJIOBCKA, €CJIN CACIIATh UX LCIIbIO CBOCTO CYIICCTBOBAHMHA.

I[J'I}I MOATBCPIKACHHUSA OTOI0 CYXKACHUA XOPOIIO HO,I[OP'I,I[YT IMOCJIOBHUIIBI O JCHBI'AX, B KOTOPLIX
SIBHO OTPAKEHO, YTO MOPAJIbHBIC HCHHOCTU BBIIIC, YEM NCHbI'H, HaanMep:
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Anenutickuti: Money often unmakes the men, who make it; Money is a good servant, but a bad
master Lend your money and lose your friegck and money go togethéoney is roof of all evil;
Money is welcome though it come in a dirty clddbney can't buy happinesHg that serves God for
money will serve the devil for better wagkel®ney isn't everything

Hemeyxuii: Geld macht nicht glicklich; Besser in der Tasche kein Geld als ohne Freund in
dieser Welt; Geld kann viel, Liebe alles; Geld vergeht, Kunst besteht.

Pyccxuii: Jluwnue oenveu — nuwnasn 3aooma, J110606b 3a 0enveu ne Kynuuib, JeHveu — xopouiuti
ciyea, Ho nioxou xo3saun; [pyacoa dopooice oenez, Ha oenveu yma e kynuwn;, Ilouem dopodice denez;

He 6 0enveax cuacmoe; Ye060p dopodice Oenee.

CpaBHUTENIBHBII aHAIW3 HEMELKUX, AHIJUHCKUX M PYCCKUX I[IOCJIOBULl MU TIOIOBOPOK C
KOMIIOHCHTOM <«JIEHbI'M» IMOKa3bIBA€T, YTO B JHUHTBOKYJIBTYpAaX TPEX ATHOCOB OOJBIINE IICHITCA
TyXOBHBIE Oyara — Ipys3bs, 310pOBbE, JII00OBb, @ HE MaTepHAIbHbIE — OOraTCTBO, COCTOSIHUE; HO TAKKe
CTOUT OTMETHUTh, YTO KOHIIENT «ICHbIU» 3aHUMACT BaKHOE MECTO B )KM3HHM OOILIECTBA B IIEJIOM U B
JKU3HM KaXJO0rO OTIENbHO B3SITOrO 4ejaoBeKa. [IpuueM akuLeHT CTaBUTCS Ha BJlacTb, CUIY MU
MaTepHaJbHOE U300MIInE.
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